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AHHomauus. B HacTosee Bpems BO BCex obracTsx
YMaHWUTapHbIX Hayk BO3pacTaeT MHTEPEC K aHTPOMOLEH-
TPUYHOCTM 3HaHMS, T.e. HANPaBNEHHOCTY ero Ha YenoBe-
ka, 4TO, ECTECTBEHHO, 3aTparuBaeT npobnemy reHgepa
B s13blke. Ocoboe MEeCTO B NIMHIBUCTUYECKIX UCCIENOoBa-
HUSX 3aHUMAET U3yYeHne SMOLMOHANBHON cdepbl ny-
HOCTW. [MaBHasl pofnb B HaCTOSILLEN CTaTbe OTBOAMTCS
TaKOMy YyBCTBY, Kak Nto60Bb, MOCKOMbKY 3TO OQHO U3
KMKOYEBbIX MOHATUIA MYXCKON 1 XKEHCKOI KapTWHBI M1pa,
obriaparoLLen 3HaYMMOCTbHO Kak 4N1S KynbTypbl B LENOM,
TaK W Ans OTAEeNbHOro Yernoseka. HecMOTps Ha yHMUBEP-
CarnbHOCTb AAHHOIO MOHATMS, OHO UMEET W CBOK Hauu-
OHarbHyK cneunduKy, KoTopas NposBMSETCS B TakoM
KaHpe YCTHOrO HapOAHOrO TBOPYECTBA, Kak NapeMuu.

Knrouesble croga: reHaep, reHaepHas acuMmeTpus,
aHOPOLLEHTPU3M, florema.

Abstract. Nowadays an interest in anthropocentrism
of knowledge, and its focusing on man is increasing,
which naturally affects the issue of gender in language.
Research on the emotional sphere of a person has a
special place in linguistic studies. This article is devoted
to such a feeling as love, as it is a key concept of male
and female world image and has a special significance
not only for a particular culture, but also for an individ-
ual. Despite the omnitude of this notion, it has its own
national identity, which manifests itself in such a genre
of folklore as proverbs.

Key words: gender, gender asymmetry, androcen-
trism, logema.

ITenp paHHON CTAaTBM — MCCIIENOBATh, KaK OTPa)KaeTCs CeMaHTM4eckas rpynma «/[1060Bb» B

My>KCKO]7I KapTnHe MIUpa, CO3I[aHHOIu/I IreHJepHOOKpallIECHHbIMU IIapEMUAMU; BbINE/INTD eé Hanmo-
HaJIbHYIO Cl'IeLU/I(l)I/IKY, a4 TaK)X€ paCCMOTPETDb IMHIBOKY/IbTYPO/IOINYECKNE 0COOEHHOCTU IIpoABJIE-
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HIA TeHfiepa B MapeMUAX YKa3aHHBIX A3bIKOB B
paMKax JaHHOJ CeMaHTUYeCKOI IPYTIIbI.

B coBpeMeHHOII MMHIBUCTUYECKON IUTEPA-
Type HeT eAMHO00pasus B ynoTpeOIeHun Tep-
MIHA TeHJIeP, YTO CBA3aHO C HEKOTOPBIMU pas-
MVYUAMY B €TO IIOHMMaHUM ¥ OTHOCUTENbHON
HOBM3HOJ 3TOTO MOHATHUA [6].

TeM He MeHee B TeyeHMe HECKONbKUX Jecs-
TWIETWUII TIOCTEIIEHHO CKJIajbIBaeTcsa obiiee
NOHMMaHNUe B JMHIBUCTMKE T€PMMHA TeH[ep:
3TO COLMAIBbHO, ICUXO/IOTMYECKN U KY/IBTYPHO
00YC/IOB/IEHHBIII Jjea/IbHBIl 00pas, MPUINCHI-
BaeMblil My>X4uHe uay >XeHiyHe. ITockonbky
IO YelloBeKa JMMeeT He TOJIbKO COLMAJIbHYIO,
HO U KY/IbTYPHO-CUMBO/INYECKYIO COCTaB/IA-
IOLIYI0, TeHJiep NMOHMMAaeTCs KaK KY/IbTYPHBI
CUMBOJ, a Omomormyeckas mypdepeHImanya
10 IOJIOBOMY IIPU3HAKY BbIpaXKaeTCs B KY/IbTY-
pe 4epe3 CUMBOIMKY MY>KCKOTO MJIU SKEHCKOTO
Hayasa, YTO IPUBOAUT K BO3HMKHOBEHMIO KJ/Iac-
cudukanuy Mupa 1o NpUsHaKy MY»KCKoe/XKeH-
CKO€ i TIOSIB/ICHUIO TeH/IePHOIT Mepapxuy o61ie-
CTBa, BBIPAXKEHHOI! Yepe3 MOJI0BOI CUMBO/IN3M
KY/IBTYpBI 1 sA3bIKa [1, 28]. Heobxonumo Takxe
OTMETUTDb, YTO TeHJep Ipe[CTaBlIeH B A3BIKE
HEpaBHOMEpPHO, T. €. A3bIKy CBOJICTBEHHa TeH-
AepHas acUMMeTpPU WIKM aHAPOLEeHTpu3M. B
A3bIKe (PUKCUPYeTCs KapTMHA MMpa, OCHOBAH-
Has Ha MY>KCKOJl TOUKe 3peHNs, OT IUIIA MY>XC-
KOTO CyO'BEKTa, C TOYKY 3PEHMs MY>KCKOI Iep-
CIEKTUBBI, I7ie >XEHCKOe IIPeNCTaéT, ITTaBHBIM
obpasoM, B pomu 06bekTa, B ponu “IIpyroro’,
“Yy»oro” nim Boo611je uTHOpupyeTcs [6].

[l TOro, YTOOBl PacCMOTPETh HALMOHATIb-
Hylo crienyduky MaHupecTauy M CTPOSHMUS
reHjiepa B pasHbIX A3BIKAaX M KYIbTYpax, a TaK-
Ke JyI TOTO, YTOOBI BBISIBUTD TeHIEPHYIO acCVM-
METPUIO A3bIKa, IPOBOAATCA aKTyasIbHbIe Ha ce-
TO[HAIIHUI [eHb JMHIBOKY/IbTYPOIOIMYECKIe
JVICCTIeJOBaHNs, HallpaB/IeHHbIE Ha M3y4YeHye 00-
I[eTO ¥ KY/IbTYPHO-CHEIUPIYECKOro, «CBOEro»
U «qyKoro». Hemnb3s He yTOMAHYTb JOCTVKEHUA
B 5TOM HampapjleHny Hay4HOI IIKOJIBI JIMHT-
BUCTUYECKOI T€H/I€POIOTM 1I0J, PYKOBOACTBOM
Kupunnmnnoit A.B. u e€ yuennkos Ha 6ase JIabo-
paropuu reHiepHbIX nccnepoBanuit MIJIY [2].

Oco6eHHO SAPKO JJaHHOe HalpaB/IeHVe IIpo-
CTIeXNBAETCs B IIapeMuosnormieckoM Qoxpe

A3BIKA, Ie COXPAHAKTCA OTAe/NbHblE HAIM-
OHAJIbHO-CIeIpUIHbIE YYAaCTKM, CBOM IS
Ka)xgoro sA3bIka. [Tapemun, cogepxamine B cebe
TeHJIEPHBIIl aCIIeKT, Ha3bIBAIOT TeHAePHOOKpa-
meHHbIMU. OHM BBICTYNAIOT B (PYHKIIUK KY/Ib-
TYPHBIX 3HAaKOB — 3TaJlOHOB M CTEPEOTUIIOB
Ky/IbTYPHO-HALMOHAIbHOTO ~MUPOIIOHMMAaHMS
YeJ/IoBeKa 1 ero ponu B obuecTBe. B Hux copep-
KUTCSA OTUUI(OBaHHASA HAPOJHAA MYAPOCTD, a
A3BIKOBBbIE (aKTHI IOYYAIOT OCOOYI0 ITyOMHY
U OCBEIJAIOTCA C TOYKM 3PEHUA MEHTAINTeTa
KaKOJI-M00 JIMHIBOKY/IBTYPHOU OOIIHOCTU U
IpPEeACTaB/IAT OONbUIYI0 LEHHOCTb HpPU CO-
HIOCTABJIEHUM ¥ CPaBHEHUM POJICTBEHHBIX 1 He-
POJCTBEHHDIX SI3BIKOB.

PaccMoTpuM, Kak TpaKTyeTcs IOHATHE «JII0-
00Bb» B PYCCKOM, aHITIMIICKOM, HEMELIKOM MU
UTAJIbSIHCKOM SI3BIKaX.

B pycckom saspike TonmkoBblit  coBapb
C.JI. OxeroBa [aér cnepymolye ONpefeeHns
HOHATUIO «I060Bb»: 1) ‘CKIIOHHOCTD, IIpH-
cTpacTie K 4eMy-Hubyap’; 2) 9yBCTBO Imy6o-
KOTO PacIO/IOKEHMs, CAMOOTBEpP>KEeHHOI 1 JC-
KpeHHell puBsizaHHOCTH [3].

NuTtepecHo, uto OKcOpAcKUit cmoBapb
TonKyeT coBo «love» kak: 1) ‘strong feeling of
affection and sexual attraction for someone’;
2) ‘a great interest and pleasure in something’;
3) ‘a person or thing that one loves’; 4) (in tennis,
squash, and some other sports) ‘a score of zero’;
‘nil’ / 1) ‘uyscmeo npusazarnocmu, komopoe oc-
HOBAHO HA PA3HULE NOI08'; ‘COCMOAHUE Oy WU NO
OMHOUIEHUI K Ye/l08eKY, 803HUKAOULee U3 NPU-
3HAHUTL NPUBTIEKAMENLHOCMU, U3 COYYBCMBUS
UNU U3 ecrmecmeeHHol NpUusA3aHHOCMU U Npo-
ABNAIOULEECST KAK HEHHOCY U NPUBAZAHHOCD;
2) ‘cknonHocmy K Komy-mo/uemy- mo’; 3) ‘npeo-
mem cumnamuu’; 4) (6 cnopme) [4].!

B HemenkoMm s3bike B TomMKOBOM CjiOBa-
pe BERTELSMANN paérca mecTb ompefe-
nenmit mouaTuio «liebe»: 1) ‘starkes Gefphl
der Zuneigung (Eltern~, Kindes~, Mutter~);
bei aller L. bei allem Verstindnis’; 2) ‘geschle
chtsgebundene, starke erotische Neigung zu
jmdm’; 3) ‘sexuelle Beziehung’; 4) ‘vom Gefiihl
bestimmte Beziehung zu einer Sache’; 5) ‘Person,

! 3pech u manee nepesop Hamr. — F0.3.

94

Pasoen III. ConocmasumenvHoe A3biK03HAHUE



Becmuux MI'OY. Cepus «/Tunzsucmuxa». Ne5/ 2011

die man liebt’ / 1) ‘cunvroe uyscmeo, cumnamus
(k pooumensm, oemsam, mamepu)’; 2) ‘0cHoBaMH-
HAA HA NONOBLIX PASTUMUAX CUNLHAS 3POMU-
uecKas CKIOHHOCMYb K KoMy-nu60’; 3) ‘cexcyanv-
HAsA C65A3b, CYUWLECTNBYIOULAT MEHOY MYHHUHOLL
U HeHWUHOL; 4) ‘uyscmeo npusAsaHHocmu K
uemy-1u60’; 5) ‘npeomem cumnamuu’ [9].

B uranpsanckom cnoBape Garzanti Linguisti-
ca maétcst HanbosbIee KOMMYECTBO TPAKTOBOK
cnoBa «amore»: 1) ‘affetto intenso, sentimento
di profonda tenerezza o devozione’; 2) ‘inclina-
zione forte ed esclusiva per una persona, fon-
data sull'istinto sessuale, che si manifesta come
desiderio fisico e piacere dell'unione affettiva’;
3) la persona amata’; 4) ‘vicende, esperienze
amorose’; 5) ‘comportamento istintivo degli ani-
mali che li porta all'accoppiamento, e quindi alla
riproduzione’; 6) ‘dilezione, affezione infinita di
Dio per le sue creature’; 7) ‘vivo interesse, desi-
derio, passione nei confronti di qualcosa’; 8) cio
che ¢ oggetto di interesse, passione, predilezio-
ne’; 9) Amore, (mit.) il dio dell’amore, Cupido”
/1) ‘cunvHas cumnamus, 4y6ctmeo HeWHOCMU
(Mmamepurckas, omuyosckas, 6pamckas, CoiHO-
6v:); 2) ‘cunvHas CKI0HHOCMb K 4enoéexy, oc-
HOBAHHOE HA CEKCYANbHOM 6/leHeHUl, Komopoe
obHapyxusaem cebs uepes Pusuueckyro mazy K
onpedenenHomy uenosexy’; 3) ‘npedomem m066u
(00yws.)’s 4) ‘mobosnviit onvim’; 5) ‘uncmunk-
mueHoe nosedeHue HUBOMHBIX, NPUBOOAUlEe K
8ocnpouszeoocmsy nomomcmea’; 6) ‘beckoHeu-
Has n10606v boza ko ecemy musomy’; 7) musoe
cmpemnerue, xenanue, CMpacmv Kk KOMy-1u6o’;
8) ‘npeomem mobsu (Heooyus.)’; 9) ‘boe mobsu
Kynuoon’ [8].

VTaK, 13 NMpUBENEHHBIX TPAKTOBOK TOJIKO-
BBIX CIOBapeil BUJHO, YTO HAVMBBICIIASI CTETIEHDb
MHOTO3HAYHOCTY IIOHATHS «TI000Bb» O0O6Hapy-
JKMBAETCSI B UTA/IbSTHCKOM SI3bIKE, TOTZIa KaK Ha-
VIMEHbIIasA — B PyCCKOM. TeM He MeHee MOXXHO
CIenmaTh BBIBOJ, YTO BO BCEX YKA3aHHBIX SI3BIKAX
«TI000Bb» He SBJIACTCS OJHO3HAUHBIM ITOHATHU-
eM; Ha000pOT, OHO ApOOUTCA Ha PParMeHTHI U
acrekTsl. Tak, B aHIJINIICKOM, HEMELIKOM 1 UTa-
JIBSTHCKOM SI3BIKAX VX JIBa: [IPEAMeT JII00BY VN
JI00OBHBIIT ONBIT U IposiBleHne mo6su. IToc-
JlefHee MOYKHO Pa3le/nTb HA TPU THUIIA: cOOC-
TBEHHO JII000Bb (‘CH/IBHOE 9YBCTBO), 9POTU3M

(‘cuMmaTyA, 4yBCTBO NPMBA3AHHOCTH, COCTO-
sHME AYLIIM U TIp.), CEKCYalbHOCTHb (‘CUIbHasA
CKJIOHHOCTDb K YeJIOBeKY, OCHOBaHHas Ha CeK-
Cya/lIbHOM BjIedeHMu u np.). B pycckom ssbike,
OJIHAKO, IIPUCYTCTBYeT TONBKO ORMH AacCHeKT
- IposiBNIeHUe JNI0OBYU, — KOTOPbIA AETUTCA
Ha JBa TUIIA: COOCTBEHHO MOO0OBD U SPOTU3M,
a moOOBb KaK TeJleCHas CTPAcTb He HAXORUT
CBOETO TOJIKOBAHMs, YTO MOXKeT OBITH 00BsC-
HEHO, BUJVMO, OCOOBIM PYCCKMM MMPOOLILYIIe-
HJEM, KOrjfja IPOTVBOIIOCTAB/ISETCS 3eMHOE U
HebecHOe, BHYTpeHHee 11 BHelllHee. Mupoouy-
IIeHJe eBpOIlelileB, HA00OPOT, CMHKPETUYHO.
B HéM codeTaroTCsA pasHOPOJHBIE BO33PEHMs U
B3IVIAABI, 0e3 BHYTPEHHEro eIMHCTBA U Henpo-
mueopeuus {pyr Apyry. Buayumo, mosromy B aH-
[JIMIICKOM, HEMELIKOM M MTA/bSHCKOM SI3BIKaX
M060Bb VIMeeT CTO/Ib MHOTOYNC/IEHHbIE U pas-
HOOOpa3HbIe TPAKTOBKIL

PaccMoTpuM, Kak 9TO OTpakaeTcsi B MOCIIO-
BUIIAX V1 TIOTOBOPKAX YKa3aHHBIX S3BIKOB, KaKye
PasINyys U CXOACTBA IPUCYTCTBYIOT B 0TOOpa-
>KeHMM Te€HJIepa B CEMaHTNYeCKO rpymire «JIro-
00Bb», KaKue e€ acIeKThbl 13 YKa3aHHBIX BbIIIe
IPUCYTCTBYIOT, @ TAK>Ke KaKyI0 PO/Ib OHA UTPAeT
B My»XcKoit KaptuHe myupa (KM) mapemnit pycc-
KOTO, QHITINJICKOT0, HEMEIIKOTO U MTA/IbSTHCKOTO
SI3BIKOB.

B fmaHHYI0O CEMAaHTMYECKYIO TPYIIY BXOMAT
[IApEMIO/IOTNYECKIe  eVHNIBI, OIMCHIBAIO-
mye Mo0OBHbIe B3aYIMOOTHOIICHYIST; HAIIPUMep
— COBeT, KaK YCIIEIIHO YXa)XVBaTh 3a >KEHIIN-
Hoit: [leBuube «HeT» He 0TKa3. Wer bei Frauen
will Gunst behalten, der leg’ nie das Gesicht
in Falten (Tom, kmo xouem nomyuumv 6nazo-
CKTIOHHOCMb HEeHWUHDL, He OO0/HeH XMYpPumb-
cs). Nineteen nay-says of a maiden are a half
grant (/lesamuadyamv 0mkasos om O0esyuKu
— amo nonosuna coznacus). Chi non ha denari,
scarta bella (Hem oOenes - nem xenujun). V3
[PUBEIEHHBIX IPUMEPOB BUTHO, YTO MY>XUMHE
JaéTCst COBET OpaTh JIeBYLIKY U3SMOPOM, YIUTBI-
BaTh €€ HeIIOCTOSIHCTBO 1 He o0paliaTh BHUMA-
HJIS1 HA OTKA3bl.

Kpome yxamBaHUil, NapeMuym pyccKOro
Y QHIJIMIICKOTO $3BIKOB 3aTParuMBalOT M TaKye
MoOOBHBIE OTHOLIEHWS, Kak Opak: Bcakomy
MY)XY CBOs >KeHa Mwiee. Marry first, and love
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will follow (Crauana senuco, n1bosv npudem
nomom). VInu takue nocnoBunb: Mwuio, 4to
JKeHa, a Topbko, 4ro Oema. It is unlucky to
marry for love (Tom, kmo xenuncs no no66u
- HeyOauHuk). CIIOBOM, C OFHOJ CTOPOHBI, JIs
MY>KCKOJ KapTVHBI Mypa IF000Bb ¥ OpaK HECOB-
MECTVMBI, HO, C IPYTOIl CTOPOHBI, BBIPAXKAETCs
MBIC/Ib O TOM, 4YTO 3aJIOTOM CYACTIMBOJ >KU3HU
IUISL MY>KYMHBI SIBJISIETCS XOPOIIasi KeHa, OffHa-
KO, IIPM 3TOM aKI[EHT He JIe/laeTCs Ha YYBCTBE
TMOOBU MEXJY CYIpyraMiu, a, Ha060pOT, TOBO-
PUTCSL, 9TO TF0OOBD NPUIET IIOTOM.

Tem He MeHee B IapeMUsX BCeX MCCTIefye-
MBIX SI3BIKOB JTI000Bb B KM3HV MY>XUMHBI He
oTpuIaeTcsa: Bmro6miacsa Kak 4ept B pyKaBu-
ny: ect ga mwrader. Minner, die nicht lieben
und nicht rauchen, sind auch sonst nicht zu
gebrauchen (Myscuunol, komopoie He mobunu u
He kypunu, He HyxHoL). If loving her would be a
sin, I wish to sin for the rest of my life (Eciu ee
mobump 6vi10 Obl 2pexom, 5 KHenai cebe IMom
epex Ha 6cto ocmasuiyrocs xusnv). Chi & geloso,
smoccoli, e chi ¢ inamorato spegna (Tom, kmo
mobum, pesHyem u pyzaemcs). Bo Bcex pac-
CMaTpMBaeMbIX SI3bIKAaX HMPU3HAETCSA TOT (DaKT,
9TO MY)KUVMHA MOXKET BIIIOOUTDHCS, @ B UTATIbSH-
CKOM A3BIKE €lll€ U IMOAYEPKUBAETCA, YTO €CIU
OH JTI0OMM >KEHIIMHOM, TO /s HEro 3T0 60/b-
moe cyactbe 1 yaada: Chi da donna e amato - e
ricco e fortunato (Tom, kozo n06um iHeHuuHa,
yoaunue u 6ozam).

B HeKOTOPBIX IIOCTIOBUIIAX ¥ IIOTOBOPKAX To-
BOpUTCA Tak: XOoTh U psa6a ma mo6a. If Jack’s in
love, he’s no judge of Jill's beauty (Eciu [xcex
67110071eH, 110 OH yice He MOd#er CyOumy Kpacomy
ceoeii Incun). Tanto gentile e tanto onesta pare
la donna mia (Jng mens mos nobumas camas
0obpas u uecmuas). IIpuBenéHHBIE NPUMepHI
HOZITBEPYK/IAIOT, YTO TI0O0Bb MHOITA HACTOJb-
KO CM/IBHO OBJIafileBaeT MY>KUMHOJ, YTO OH Ha-
YMHaeT JTIOOUTb 80MpeKku VI MepecTaéT BUAETh
HEJIOCTAaTKI CBOEII M00MMOI1, @ B UTATIbTHCKOM
A3BIKE eCThb JIaXkKe TaKas ITOCTOBUIIA, B KOTOPOI
B/IIOOJICHHBINI MY>XUMHa CPaBHMBAETCSA C ITHU-
neit B x1eTke: Uomo ammaliatoca, uccello in
gabbia (Myxuuna, noodasuiuiics o6onvuenuio,
4o nmuya 6 knemxe). B HeMeIikoM sA3bIKe Ha-
pOfiHast MYZPOCTb II0 9TOMY IIOBOJY TOBOPUT

cnepymoiee: Den Mann lernt man kennen im
Spiel auf der Jagt und in die Liebe (Mysx#uuna
no3mnaemcs Ha oxome u 8 n0608u), T. e. MOOOBb
BCE XKe MMeeT BIUAHNE Ha MY>K4YMHY U 3aCTaB-
JISIET €T0 OTKPBITh CBOE VICTMHHOE JINLIO.

B aHITIMIICKOM ¥ UTAIbSHCKOM fA3bIKAaX TaK-
JKe eCTb IIapeMuy, B KOTOPBIX T'OBOPUTCA O
CIUJIBHOM B/IUSAHUM JI00BM Ha MYX4nHy: Love
makes men orators (/I10606v Oenaem u3 myx-
yun opamopos). Linnamorato vuol essere solo,
savio, sollecito e segreto (BniobnenHoiii cmpe-
mumcst Ovimo CNpaseduBuIM, MyOopoim, 0M3bi6-
4uebiM U Mmatinvim). B IprBeEHHBIX TpUMepax
TOBOPUTCS O TOM, YTO JII0OOBb 3aCTaB/IAET MYK-
4nHYy MeHATbCsI. OHAKO B UTA/TbSHCKOM sI3bIKe
IPUCYTCTBYeT HeKasi MPOHMs, XOTb U CTpeMJIe-
Hyle OBITD JTy4Ille eCTb, HO JKeJIaHVe PacCKpbIBaTh
M060BHYIO CBSI3b OTCYTCTBYET.

B pycckmx, aHIVIMIICKVX U UTAJIbAHCKUX IIa-
peMMAX PacKpbIBAaeTCsl CYTh TOTO, YTO 3HAYUT
JUISL MY>KYMHBI TI0OUTH: JII0OUTH >KeHy - fe-
pxatp rpo3y. He that has love in his breast,
has spurs in his sides (¥ mozo, xmo nmobum,
svipacmatom kpuinvs 3a cnunoii). Chi & geloso,
smoccoli, e chi ¢ inamorato spegna (Tom, kmo
n06uUm, pesHyem u py2aemcs).

JIt060Bb MY>KYMHBI MOXKXET MMETb U OTPU-
LJaTelIbHYI0 CTOPOHY, YTO OTPA’KAeTCs B CIeAy-
fomyx napemudAx: /Il060Bb X0TOCTOro - 4TO
Bemnuit 1eg. A man loves his sweetheart the
most, his wife the best, but his mother the
longest (Myscuuna no6um ceot 0e8yuiKy cusb-
Hee 6Ce20, JeHY JIyHule 6Ce20 U MAmv 00/blle 6ce-
20). Lamore del soldato non dura un’ora, dove
egli va trova la sua signora (/Iro6o6v condama
He OMUMCA U 4aca, 20e OH udem, ezo0 HAX00um
20cnoxa). V13 IpuBeNEHHDIX IPUMEPOB CIeAYeT,
4TO /M000Bb MY>KYMHBI HEJIOJITOBEYHA ¥ HeIlOC-
TOSIHHA. A B PYCCKOM SI3bIKe eIl|€ Vi 3BYYNT TOJI0C
JieByLIIeK, KOTOpble OYATO Obl “IOATPYHUBAIOT
HaJi My>KYMHAMU ¥ HaJ| UX PacIyTCTBOM: Y Ha-
IIMX MOJIOJLIOB OObIYAll TAaKOB: IIOIETIOBATI
KYMY, Ia ¥ TyOBI B CyMYy.

[TpoBenéHHOE VICCIeOBaHNEe KOpITyca Iape-
MM, OTHOCAIIMXCA K CEMaHTMYECKON IpyIIe
«JI1060Bb» MY>XCKOJI KapTMHBI MUpPa, I03BOJIA-
eT K1accuuIMpoBaTh MOCTOBUIIBI ¥ IIOTOBOP-
K/ BHYTPM JJaHHOJ Tpymibl. Bocmonbayemcs
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tepMuHoM II.B. YecnokoBa «rorema». /lorema
— JIOTMKO-CEMAaHTMYecKas equHuIa 0600IEH-
HOTO XapaKTepa, o7, KOTOPYIO MOTYT ObITh MOJ-
BeJleHbI OT/ie/IbHbIE TPYNIIbl Mapemuii. Jlorema
BBICTYIIAeT B KauecTBe 0000111atomIeil ICXOTHO
MBIC/IM, OOBEAMHAIONIE)l TPYIIIBI KOHKPETHBIX
XapaKTePUCTHUK U OLIEHOK OT/EeIbHBIX KY/IBTYP-
HO 3HAYMMBIX CMBIC/IOB, BBISB/IsSIEMbIX B Iape-
Mmuonorndeckom ¢ouge (7, 123].

B paMkax JaHHOJ CeMaHTMYECKOJl TPYIIIbI
MOYXHO BBIJIE/INTD YeThIpe JIoreMbl (Tab. 1).

W3 nmpuBenéHHO TabIUIIBI SICHO, YTO IIOHS-
THe «TI000Bb» B MY)KCKOI KapTHHE MUPa MHO-
2ocnotino. OMHAKO Y Ka>KIOTO SI3bIKa CBOSI CIIe-
nuduka. Tak, B pycCKOM s13bIKe TPH “CII0sT

1) m1060Bb BOHHUKAET Y MY>KIUHBI HE TOJIh-
KO B [IepUO]], YXa)KUBAHUSI, HO UHOT/A U [IOCIIe
BCTYIUICHUS B OPaK, XOTS CJIydaeTcsi U Hao0o-
poT — 1I000Bb MY>KIMHBI B Opake yBsIIaeT;

2) m1060Bb MY)KYMHBI CJlela ¥ Hepa3yMHa,
el HUKTO U HUYTO He MOXKET IPOTUBOCTOSTH,
OHa TOOYIK/IaeT ero MeHSIThCS U PACKPbIBaeT
€ro UCTUHHOE JIUIIO;

3) y m:06BU MY>KIUHBI MOTYT OBITh I OTPU-
LaTeJbHbIe CTOPOHBI, KaK HEIIOCTOSIHCTBO UJIN
pacmyTCTBO.

B aHramiickoM M HWTaJIbIHCKOM S3BbIKax
K TepPeYNCIIeHHBIM BBIIIe NOOaBIISIETCS eIné
OIIVH “CJION: 1106UMb IS MY)KIMHBI — 3HAYHUT
PEBHOBATh, PyraTbCs, CCOPUTBCS, MUPUTHCS,
YyBCTBOBATh KPbLIbs 32 CIIUHON U T. II.

A B HeMeIIKOM SI3BIKE MX BCETO ABa:

1) m060BHBIE B3aMMOOTHOIIIEHUS B IIEPUO]T
YXaKUBaHUS MY>KYMHBI 32 KeHIITUHOM;

2) mo60Bb MY)XYMHBI BO3HHUKAET IIPOU3-
BOJIbHO U PacKpbIBaeT ero UCTUHHOE JIUILIO.

Kpome Toro, npu aHanmuse Kopiyca mape-
MU, OTHOCAIIUXCI K CEMAaHTUYECKOM I'PyIIIIe
«JTr060Bb», B HEMELIKOM fA3bIKe OBbLIO OOHa-
PY’KeHO HauMeHblllee YUCI0 IapeMuil — 15,
TOTZIa KaK B PYCCKOM — 27, B aHIJIMICKOM — 35,
a B UTAJIBbSIHCKOM — 27. IHTepecHO, 4TO B He-
MEIIKOM $I3BIK€ OTCYTCTBYIOT IIape€MUH, B KO-
TOPBIX TOBOPUIOCH OBI, UTO JIFOOOBH OCIIETLIS-
€T MY>KUYMHY, BBIBOAUT €ro U3 paBHOBeCUS U,
YK TeM 6oJiee, iesraeT ero NOJOOHBIM «IITHIIE

JIUUO MYIUUHDL

Tabnuya 1
A3BIK | pycckmii | AHIIMIICKMIT HeMeUKMIt HUTaTbAHCKMIT
1. JIro60BHBIE B3aMMOOTHOUIEHILA:
1.1. Yxaxusanus + + + +
1.1. bpax + + - +
2. JI1060Bb KaK CMIIbHOE YYBCTBO
2.1. J/T10606b He603MO#HO + + + +
6b136aMb NPOU3BONLHO U €€
HeBO3MOIICHO CKPLIMb
2.2. JTi6su Huumo He + + - +
MOdcerm npomueocmosmy /
JTwobosv cnena
2.3. Tio606b nobysoaem - + - +
MYHCHUHY MEHAMbCA
2.4. Packpuieaem ucmunHoe - - + -

3. OTpuiaTeibHbIe CTOPOHBI TIOOBU

3.1. Henocmosrcmao +

+ - +

3.2. Pacnymcmaeo +

4. Yro 3HAYNT A1 MY>KIMHBI T106umo

4.1. nbump - 3nauum -
pesHosamv, 6umy,
Pyeamucst, MUPUMbCA

+ - +

(«+» o3Hauvaem 3anosIHeHHOCMb ]lOZ@Mbl)
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B KJIETKE». DTO MOYKHO OOBICHUTH TE€M, 4TO
B HEMEIIKOM KYJbTYPHOM COLIMyMe HeraTHB-
HO OLIEHUBAIOTCA 0e3pacCyqHOCTh, OTKPBITAs
IEeMOHCTpAIUsI YyBCTBA U OTPHIIACTCS MUC-
TUYeCKHUH XapakTep mo6Bu. TeM He MeHee BO
BCEM HCCIIElyeMOM MaTepHaje MPOCIIeKUBa-
€TCA aHAPOLEHTPUIHAA KOHHOTAIUA, TEHIEP-
Hasl aCHMMETPHsI, a TAKOKe OTPaXKaeTcs BJIACTh
MY>KYUHBI HaJ JKEHIIWHON. B mocioBunax u
IIOTOBOPKAaX CEeMAaHTHYeCKOU rpymmsl «JIio-
60Bb» TIPUCYTCTBYeT pedepeHT «KEeHIIHHa»,
XOTSI afpecaToM SIBJISIETCSI MY KU HA.
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